ACORD

INTRE <
GUVERNUL ROMANIEI SI GUVERNUL REPUBLICI KAZAHSTAN
PRIVIND TRANSPORTUL RUTIER INTERNATIONAL DE MARFURI

Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Kazahstan, denumite in continuare
»Parti”,

dorind si contribuie la dezvoltarea comertului §i a relatillor economice intre
statele lor, .

hotirite si promoveze colaborarea in domeniul transportului rutier in cadrul
economiei de piati,

preocupate de sinitatea §i bundstarea persoanelor, de protectia mediului, de
siguranta rutierd §i de imbunétatirea conditiilor de munca ale conducétorilor auto,

recunoscind avantajele si interesul reciproc care decurg din Acordul privind
transporturile rutiere,

au convenit urmaitoarele:

I. DOMENIU DE APLICARE SI DEFINITII
Articolul 1
Domeniu de aplicare

1. Prevederile prezentului Acord se aplica transporturilor rutiere internationale de
mirfuri Intre teritoriile statelor Pirtilor §i in tranzit pe teritoriile lor, precum si catre/sau
dinspre o tertd tar#, efectuate cu vehicule rutiere inmatriculate in statul uneia dintre
Parti. ‘

2. Prezentul Acord nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor Partilor care rezulti
din alte acorduri internationale la care statele Partilor sunt pérti, inclusiv drepturile si
obligatiile Romaniei care decurg din calitatea sa de stat membru al Uniunii Europene.

Articolul 2
Definitii

in sensul prezentului Acord:

1. “Operator de transport” inseamni orice persoani fizicd sau juridicd stabilitd pe
teritoriul statului uneia dintre Parti §i autorizatd si. efectueze transport
international de mirfuri in conformitate cu legislatia nationala a statului siu..




2. ,,Vehicul rutier” inseamna orice autoveh1cu1 sau o combinatie de vehicule, din

care c€l putin autovehiculul este mmatrlculat pe teritoriul statului uneia dintre
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Partilor a unui numar de identificare pentru un. vehicul rutier. fn cazul unei
combinatii de vehicule, autovehiculul esté factorul determinant pentru emiterea
autorizatiei sau exceptarea de autorizatie, chiar dacd celalalt vehiculul din
combinatia de vehicule nu este mmatrlcula a"acelagl operator de transport sau
este Inregistrat sau aprobat pentru operare alt3 tara.

4. "Transport“ inseamnd deplasarea unui. ehlcul Tutier, incdrcat saun fara
incarcaturd, chiar dacd vehiculul rutier, orca sau semi-remorca sunt
transportate pe cale ferata sau pe cale nawgabﬂa péo portiune a célatoriei.

5. "Teritoriul statului unei Parti" inseamna jul Roméiniei gi, respectiv,
teritoriul Republicii Kazakhstan. ;

6. “Tara de resedin{d* inseamni teritoriul sta
este inregistrat operatorul de transportat §i i

7. "Tara gazda® inseamna teritoriul statului unei
transport efectueazd transportul, fard a fi :
vehiculul rutier al acestuia si fie inmatriculat:

8. ”Autorizatie speciala“ inseamna un docum
a statului unei P#rtii care di posibilitatea
indivizibile, voluminoase §i grele sau mar:
acestei Parti, cu vehicule rutiere inmatricul
Parti.

ecarei Parti in limitele careia

ulat vehiculul rutier.

re Parti pe care operatorul de
e ‘acest teritoriu si fard ca

t teritoriu.

t de autoritatea competenta

arii transportului mérfurilor

oase pe teritoriul statului

teritoriul statului celeilalte

IL TRANSPORTUL DE M
Articolul 3
Sistemul de autonza

1.Transportul de mérfuri efectuat cu vehlcule Intre teritoriile statelor

Partilor sau in tranzit pe teritoriile lor este scutit de autorizati

2.0Operatorul de transport inmatriculat pe tenton | statulut uneia dintre Pérti poate

efectua transporturi de marfuri dinspre teritoriul statului ce ilalte Parti citre o tertd tard

si dinspre o terta tard citre teritoriul statului celeilalte Pa  baza autorizatiei primite
de la autoritatea competents a statului celeilalte Parfi;

3.Operatorului de transport inmatriculat pe tentonul st tului uneia dintre Parti 1i

este interzis s@ efectueze transporturi de marfuri mtre doud I(Cte situate pe teritoriul

statului celeilalte Parti.




Articolul 4
- Conditii de acordare si utilizarea a antorizatiilor

1 Antarititile competente ale statelor celor doua Fary sCiinva anuai ui Huiiils
convenit de formulare de autorizatii. '

Operatorii de transport nationali obtin autorizatiile de la autoritatea competent sau
de la o institutie desemnata in acest scop de cétre aceastd autoritate.

2. Autorizatiile sunt nominale i nu sunt transmisibile unor terte parti.

3. Nu este permisd folosirea unei autorizatii simultan de mai multe vehicule
rutiere. In cazul unor combinatii de vehicule rutiere, autovehiculul este factorul
determinant pentru eliberarea autorizatiei sau pentru exceptarea de la autorizare.

4. Comisia Mixts, constituitd In conformitate cu paragraful 2 al Articolului 10 al
prezentului Acord, va stabili contingentul de autorizatii, categoriile, pe cildtorie sau de
timp, precum s§i orice alte conditii suplimentare, privind acordarea si utilizarea
autorizatiilor. Aceasta se va face pe principiul avantajului reciproc.

1. PREVEDERI GENERALE
Articolul 5
Prevederi ﬁscale

1. Pe durata efectudrii transporturilor cuprinse in prezentul Acord, urmaétoarele
articole aduse pe teritoriul statului celeilalte Parti vor fi admise fard plata drepturilor
vamale si a taxelor cu efect echivalent prevézute la importul de mérfuri:

a) combustibilul continut in rezervoarele standard montate de citre
constructor pe fiecare vehicul rutier, care sunt conectate tehnologic si
constructiv la sistemul de alimentare a motorului, precum §i combustibilul
continut in rezervoarele montate de citre constructor pe remorcii §i semi-
remorcii si destinate functiondrii instalatiilor de Incélzire sau de ricire ale
acestor vehicule; '

b) lubrifiantii aflati in vehicul care sunt necesari pentru functionarea normald
a vehiculului in timpul transportului;

c) piesele de schimb gi uneltele necesare repardrii vehiculului care efectueazi
un ftransport international, inclusiv a aceluia care s-a defectat in timpul
transportului.

2. Piesele de schimb si uneltele neutilizate mentionate in paragraful 1 de mai sus
vor fi reexportate. Piesele de schimb Inlocuite vor fi reexportate sau distruse in
conformitate cu procedura stabilitd de legislatia statului Partii pe teritoriul céruia are loc
modificarea regimului vamal aplicabile acestor piese de schimb.

3. Operatorii de transport &i statelor Partilor, care efectueazd transporturi de
mirfuri in conformitate cu prezentul Acord, sunt scutiti de taxele si impozitele legate de
proprietatea sau utilizarea vehiculelor rutiere. in plus, plata pentru utilizarea retelei
rutiere §i a autostrizilor, a podurilor si tunelurilor, acolo unde aceasta este impusi, se
percepe fard discriminare pentru vehiculele rutiere inmatriculate pe teritoriul statului
oricéreia dintre Parti.




, Articolul 6
Mase totale si dimensiuni

1. Masa totali maximi autorizati, sarcina pe osie §i dimensiunile vehiculelor
rutiere nu trebuie si depiseasca cele Inscrise in documentele de inmatriculare si limitele
maxime admise in tara gazda.

2. Utilizarea in tara gazdi a vehiculelor rutiere a ciror masd maximd, sarcind pe
osie sau dimensiuni depisesc limitele maxime admise este permisd numai in baza
autorizatiilor speciale. Daci o astfel de autorizatie se referd la un anumit traseu care sa
fie urmat de un vehicul rutier, transportul se va efectua urmand numai acest traseu.

3. Detinerea unor autorizatii speciale nu scuteste de la obligatia de obtinere a
autorizatilor previzute la paragraful 2 al Articolului 3 al prezentului Acord.

Articolul 7
Echipamente si alte caracteristici

1. Vehiculele rutiere care transportd marfuri periculoase sau perisabile pe
teritoriile statelor Pirtilor trebuie si fie echipate, inscriptionate §i construite in
conformitate cu prevederile Acordului European referitor la transportul rutier
international al mirfurilor periculoase (ADR) incheiat la Geneva la 30 septembrie
1957, precum si cu Acordul cu privire la transporturile internationale de produse
perisabile si cu privire la mijloacele de transport speciale care trebuie folosite pentru
aceste transporturi (ATP) incheiat la Geneva la 1 septembrie 1970 .

2. Echipamentele destinate monitorizirii timpilor de conducere si de odihni ai
conducitorilor auto trebuie si fie in conformitate cu prevederile Acordului European
privind activitatea echipajelor vehiculelor care efectueazd transporturi rutiere
internationale (AETR) incheiat la Geneva, la 1 iulie 1970,

3. In cadrul acestui Acord, Partile promoveaza utilizarea vehiculelor rutiere care
indeplinesc cerintele minime de mediu stabilite de Comisia Mixtd constituitd in
conformitate cu paragraful 2 al Articolului 10 al prezentului Acord.

Articolul 8
Controlul documentelor

Autorizatiile, documentele de control si alte documente cerute de prezentul
Acord, precum si scrisoarea de transport international, certificatele de asigurare,
certificatele de atestare si toate celelalte documente cerute prin acordurile internationale
1 1a care statele Partilor sunt pérti gi/sau de legislatiile nationale ale Partilor trebuie si se
afle la bordul vehiculelor rutiere si prezentate la cererea inspectorilor autontatllor de
control ale statelor Partilor.




Articolul 9
Obligatiile operatorilor de transport si sanctiuni

1. Operatorii de transport ai statului unei Parti au datoria sa respecte pe teritoriul
statului celeilalte Parti obligatiile ce decurg din acordurile internationale multilaterale
aplicabile ambelor Parti, din prezentul Acord, precum si din alte acorduri bilaterale si
din legislatia nationald, in special In ceea ce priveste reglementirile de trafic si
administrative, reglementirile vamale si orice conditii pentru utilizarea autorizatiilor
sau eventuale restrictii.

2. Fara a aduce atingere procedurilor legale, autorititile competente din térile de
resedinta pot, In cazul unor incilcéri grave sau repetate comise pe teritoriul tarii gazda
si la cererea acesteia din urma4, s3 ia urmétoarele mésuri administrative:

- siemitd un avertisment,

- s3 interzici temporar sau definitiv operatorului de transport dreptul de a
efectua transporturi pe teritoriul statului acelei Parti unde s-a produs
incdlcarea. -

iIn cazul unor incilciri grave, autorititile competente ale tirii gazdi pot interzice
temporar accesul pe teritoriul statului acestei Parti pand la luarea unei decizii de cétre
autoritétile din tara de resedinta.

Autorititile competente ale statelor Partilor se vor informa reciproc asupra
deciziilor luate.

3. Prevederile prezentului Articol nu exclud sanctiunile legale, care pot fi impuse
de tribunale sau de autorititile administrative ale tarii unde s-a produs incélcarea.

4. In cazul in care se produc accidente rutiere, operatorii de transport sunt obligati,
in conformitate cu legislatia nationald a statelor Partilor, si furnizeze, la cererea
autoritatilor responsabile, orice informatii necesare.

Articolul 10
Colaborarea in cadrul Comisiei Mixte

1. Autoritdtile competente ale statelor Partilor vor intreprinde mésurile necesare
pentru implementarea prezentului Acord §i §i vor transmite reciproc orice informatie
utild. De asemenea, autorititile competente ale statelor Pértilor se vor informa reciproc
asupra oricdror schimbari din legislatia nationala care afecteazd aplicarea prevederilor
prezentului Acord.

Autorititile competente ale statelor Partilor isi vor acorda asistentd in scopul
aplicdrii prezentului Acord. Datele conﬁdengale, transmise in cadrul cooperdrii intre
Parti, vor fi protejate prin garantarea confidentialitéitii §i nu trebuie folosite in niciun alt
scop.

2. in scopul implementarii prevederilor prezentului Acord si discutirii aspectelor

legate de acesta, Partile constituie o Comisie Mixtd compusi dm reprezentann ai
autoritdtilor competente ale statelor Partilor. -




- . Articolul 11
Autorititile competente

In scopul implementirii prezentului acord Autorititile competente ale statelor
Pértilor sunt:
- pentru Partea roména — Ministerul Transporturilor,

- pentru Partea kazahstanezi — Ministerul Transporturilor si Comunicatiilor.
In cazul schimbiérii denumirilor oficiale ale autorititilor competente ale statelor

Pirtilor, Pértile se vor informa imediat pe canale diplomatice asupra modificérilor.

Articolul 12
Rezolvarea diferendelor

in cazul unor diferende aparute in interpretarea sau aplicarea prevederilor
prezentului Acord, Partile le vor solutiona prin negocieri §i consultri.

Aspectele care nu sunt reglementate de prezentul Acord, precum si de acordurile
internationale semnate de Parti se decid in conformitate cu legislatia nationali a statelor

Partilor.

IV. PREVEDERI FINALE

Articolul 13
Amendamente

Prezentul Acord poate fi modificat cu acordul scris al Partilor, prin protocoale
care vor face parte integrantd din acesta §i care vor intra In vigoare in conformitate cu
prevederile paragrafului 1 al Articolului 14 al prezentului Acord.

Articolual 14
Intrarea in vigoare, valabilitate si denuntare

1. Prezentul Acord va intra in vigoare de la data primirii ultimei notificiri scrise
prin care Partile se informeaza reciproc cu privire la indeplinirea procedurilor interne
necesare pentru intrarea sa in vigoare.

2. Prezentul Acord este incheiat pe o perioadd nedeterminati §i va riméne in
vigoare cu conditia ca niciuna dintre Parti si nu o informeze, in scris, pe cealalti Parte
cu privire la intentia sa de a-l denunta. Acordul va iesi din vigoare la 6 luni de la
primirea notificirii privind denuntarea. -




Drept pentru care subsemnatii, deplin mputerniciti de citre guvernele lor
respective, au semnat prezentul Acord.

Semnat la  Bucu lzij‘fll la_2 “ntuhul A9 #iy doud exemplare

originale, in limbile roman3, kazahi, rusi si englezi, toate textele fiind egal autentice.
In caz de divergentd in interpretarea prevederilor prezentului Acord, textul in limba

engleza va prevala.

Pentru Pentru
Guvernul Roméiniei Guvernul Republicii Kazahstan

%




- + AGREEMENT
between
the Government of Romania -
and
the Government of the Republic of Kazakhstan
on International Road Transport of Goods

The Government of Romania and the Government of the Republic of Kazakhstan,
hereinafter referred to as “Parties”,

desiring to contribute to the development of trade and economic relations between their
states; ' : :

determined to promote co-operation in the field of road transport within the framework
of market economy;

taking care of public health and well-being, environment protection, road safety and
improvement of working conditions for drivers;

recognizing mutual benefits and interests of the Agreement on road transport;

have agreed on the following:

I. SCOPE AND DEFINITIONS
Article 1
Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to international road carriages of
goods between the territories of the States of the Parties and in transit through their
territories, as well as to/from third countries by road vehicles having national
registration in the State of one of the Parties.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising
from other international agreements to which the States of the Parties are party,
including Romanian’s rights and obligations arising from the membership of Romania
in the European Union.




- . Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. “Carrier” shall mean any natural or legal person, registered in the territory of the
State of one of the Parties and authorized to perform international road transport of
goods in compliance with the national legislation of its State.

2.  “Road vehicle” shall mean any motor vehicle or vehicle combination, in which at
least the motor vehicle is registered in the territory of the State of one of the Parties
and which is intended and equipped exclusively for transport of goods.

3. “Registration” shall mean assigning an identification number to a road vehicle by
the competent authorities of the States of the Parties. In case of vehicle combination,
the motor vehicle shall be the determining factor for the issuance of an authorization or
granting an exception, even in case the other vehicle of the vehicle combination is not
registered for the same entity or it is registered or approved for operations in another

country.

4. “Carriage” shall mean the moving of a road vehicle, loaded or empty, even if it is
a road vehicle, trailer or semi-trailer when it is carried by railway or water transport.

5. " Territory of the State of a Party" means respectively the territory of Romania and
the territory of the Republic of Kazakhstan.

6. “Country of registration” shall mean the territory of the State of each Party within
which the carrier and road vehicle are registered.

8. “Host country” shall mean the territory of the State of one of the Parties in which
a carrier is performing carriage, without being registered in this territory and without
its road vehicle being registered in this territory. ’

9. “Special permit” means a document issued by the competent authority of the State
of a Party, enabling to perform the transport of the indivisible bulky and heavy goods
or dangerous goods on the territory of the State of this Party with road vehicles
registered on the territory of the State of other Party. '




- II. TRANSPORT OF GOODS
Article 3

Authorization system

1. Transport of goods by road vehicles between the territories of the States of the
Parties or in transit through their territories is performed without permits.

2. The Carrier registered in the territory of the State of one of the Parties can
perform the transport of goods from the territory of the State of the other Party to a
third country and from a third country to the territory of the State of the other Party on
the basis of the permit received from the competent authority of the State of the other

Party.

3.  The Carrier registered in the territory of the State of one of the Parties is not
allowed to perform transport of goods between two points located on the territory of the
State of the other Party.

Article 4
Conditions of issuance and usage of permits

1. The competent authorities of the States of both Parties shall annually exchange
the agreed number of permit forms.

Resident-carriers shall obtain permits from the competent authority or the institution
appointed for thjs purpose by the said authority.

2. Permits are personal documents and are not transferable to third parties.

3. It is not allowed to use a permit for several road vehicles simultaneously. In
case of road vehicles combination, the motor vehicle shall be the determining factor for
issuance of the authorization or exemption from authorization.

4, The Joint Commission, established pursuant to paragraph 2 of Article 10
herein, shall establish permits quota, categories, per journey or timing, as well as any
additional conditions referring to the issuance and the usage of the permits. This shall
be done on a principle of mutual benefit.




IIT. GENERAL PROVISIONS |
Article S
Fiscal provisions

1. During transports under this Agreement the following items brought in the territory
of the State of the other Party shall be admitted without any payment of custom duties
and charges having an effect equivalent, payable on the importation of goods:

a) the fuel contained in the standard tanks installed by the manufacturer of each road
.. vehicle model, which are technologically and constructively connected to engine feed
system, as well as fuel in tanks installed by the manufacturer on trailers and semi-
trailers and intended to support the operation of heating or cooling units of these
vehicles;

b) lubricants, necessary to normal functioning of the vehicle during transport, carried at
the board of the vehicle;

c) spare parts and tools to repair the vehicle performing an international transport,
inclusive that vehicle damaged during the transport.

2. Unused spare parts and tools referred to in paragraph 1 above shall be reexported.
Replaced spare parts shall be reexported or placed under customs termination regime
according to a procedure set by the legislation of the State of the Party on which
territory the customs regime is being changed with regards to these spare parts.

3. The carriers of the States of the Parties shall not be subject to any fees and duties
related to the ownership or use of road vehicles when transport of goods under this
Agreement. Moreover, the payment for using the road network and highways, bridges
and tunnels, where such payment is provided, are levied on non-discriminatory basis to
the road vehicles registered in the territory of the State of either Party.




. - Article 6
Gross weight and dimensions

1. Admissible maximal weight, load per axle and dimensions of road vehicles
shall not exceed to those declared in the registration papers and admissible criteria
existing in the host country.

2. Use in the host country of road vehicles, which weight, dimensions or load per
axle exceed the maximum permitted parameters, is allowed only under cover of the
special permits. If such permit refers to the specific route to be used by a road vehicle
the carriage shall be aligned to this route only.

3. Availability of special permits does not exempt: from the requirement to obtain-
permits envisaged in paragraph 2 of Article 3 of this Agreement.

Article 7
Equipment and other features

1. Road vehicles transporting dangerous or perishable goods in the territories of
the States of the Parties shall be equipped, marked and constructed in conformity with
the European Agreement on International Carriage of Dangerous Goods by Road
(ADR) done in Geneva on 30 September 1957, as well as the Agreement on the
International Carriage of Perishable Foodstuffs and on the Special Vehicles to be used
for such Carriage (ATP) done in Geneva on 1 September 1970.

2. The equipment, used for control of driving and rest periods of drivers shall
conform with the provisions of the European Agreement conceming the Work of
Crews of Vehicles engaged in International Road Transport (AETR) done in Geneva
on 1 July 1970. »

3. The Parties, within the framework of this Agreement, promote the use of road
vehicles, complying with minimum environmental requirements set up by the Joint
Commission established pursuant to paragraph 2 of Article 10 herein.




- o Article 8
Control of documents-

The permits, control documents and other documents in order, required pursuant
to this Agreement, as well as waybills, insurance certificates, training certificates as
well as all documents required according to the international treaties, where the States
of the Parties are party thereof, and/or national legislations of the Parties must be on
board of road vehicles and presented on demand of officers of controlling authorities of
the States of the Parties. '

Article 9
Carriers obligations and sanctions

1. Carriers of the State of a Party are obliged to observe in the territory of the State of
the other Party the obligations resulting from multilateral international agreements,
applicable to both Parties, from this Agreement, as well as the other bilateral
agreements and national legislation, in particular road traffic and administrative rules,
customs rules and any conditions for use of permits and eventual restrictions.

2. Without prejudice to the legal proceedings, the competent authorities of the
countries of registration may, in case of serious or repeated infringements committed in
the territory of the host country and as requested by the latter, take the following
administrative measures:
- to issue a warning,
- temporarily or completely prohibit the carrier the right to perform transports
on the territory of the State of that Party in which the infringement occurred.

. In case of serious infringements, the competent authorities of the host country
may temporarily-ban the access to the territory of this State while pending the decision
. of the authorities of the country of registration. .

The competent authorities of the State of the Parties shall inform each other on
decisions taken.

3. Provisions of this Article shall not preclude the legal sanctions, which may be
imposed by court or administrative authorities of the country where the infringement
was committed. '

4. Carriers are obliged to provide any information at the request of the responsible
authorities in case of road accidents.




- . Article 10
Co-operation within the Joint Commission

1. The competent authorities of the States of the Parties shall take the necessary steps
for the implementation of this Agreement and provide each other with any useful
information. In addition, the competent authorities of the States of the Parties shall
inform each other on any changes in the national legislation which affect the
application of the provisions of this Agreement.

The competent authorities of the States of the Parties shall assist each other for
1 the purposes of this Agreement. The confidential data, provided within the cooperation
! framework between the Parties, shall be protected by the conﬁdentlahty guarantee and
must not be used for other purposes.

2.  For the implementation of the provisions of this Agreement and discussion of the
related issues, the Parties set up a Joint Commission of the representatives of the
competent authorities of the States of the Parties.

Article 11
Competent authorities

For the purposes of the implementation of this Agreement, the competent
authorities of the States of the Parties are:

--For the Romanian Party — the Ministry of Transport;

- For the Kazakhstan Party — the Ministry of Transport and Communications.

In case of change of the official names of the competent authorities of the States
of the Parties, the Parties shall immediately inform each other upon through dlplomatlc
channels. ‘

Article 12
1 Settlement of disputes

In case of disputes on the interpretation or application of the provisions of this
Agreement, the Parties shall settle them by way of negotiations and consultations.

The issues not regulated by this Agreement, as well as by international
agreements, which the Parties have signed shall be decided according to national
legislation of the States of the Parties.




IV. FINAL PROVISIONS
Article 13
Amendments

This Agreement shall be amended by mutual agreement of the Parties expressed
in writing, by way of Protocols, which shall form integral parts of this Agreement and
shall become effective in accordance with paragraph 1 of Article 14 of this Agreement.

Article 14
Entry into force, validity and termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties inform each other on the carrying out of their internal
procedures necessary for its entry into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall remain in
force unless either Party notifies the other Party in writing of its intention to terminate
it. The termination of this Agreement shall become effective six months after notice of

termination has been received by the other Party.

In witness thereof, the undersigned, duly authorised by their respective governments,
have signed the present Agreement.

Donein  Duchahest on ‘Y}’ Mavewbed of 200 +,in two original copies,
each in Romanian, Kazakh, Russian and English, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation of the provisions of this Agreement, the

English text shall prevail.

For the Government }E/l For the Government of
Romania the Republic of Kazakhstan

=




